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Πρόλογος 

 Έργα του Ρώσου συγγραφέα Λεονίντ Αντρέγιεφ  ξεκίνησαν να εκδίδονται στα 

ελληνικά από τις αρχές του 20
ου

 αιώνα και συνεχίζουν µέχρι σήµερα.  Ιδιαίτερη 

αύξηση παρουσίασαν οι µεταφράσεις των κειµένων του στη δεκαετία του 1920- 1930 

αλλά και κατά τα έτη 1998 ως 2012, αφού κυκλοφόρησαν  έντεκα τόµοι µε κείµενά 

του
1
. Σε αυτές τις εκδόσεις κυρίως θα στηριχτεί και η παρούσα εργασία που  έχει δύο 

στόχους: α) να αναλύσει κάποια από τα θέµατα που απασχολούσαν τον λογοτέχνη τα 

οποία ακόµα και σήµερα τον κάνουν αγαπητό σε ένα τµήµα του ελληνικού 

αναγνωστικού κοινού και β) να δείξει την σχέση του µε τον έλληνα  συγγραφέα Ρένο 

Αποστολίδη. 

1. Λεονίντ Αντρέγιεφ: Ο άνθρωπος, το έργο και η εποχή
2
. 

Ο Λεονίντ Νικολάγιεβιτς Αντρέγιεφ γεννήθηκε το 1871 στο Ορέλ της Ρωσίας. 

Σπούδασε νοµικά στην Πετρούπολη και στη Μόσχα. Στα τέλη του πρώτου χρόνου 

                                                           
1
1) Λεονίντ Αντρέγιεφ, Οι Επτά Κρεµασµένοι, µετάφραση Μαρίνας Λώµη, Αστάρτη, Αθήνα 1998 

2) Λεωνίδα Αντρέγιεβ, Οι Μαύρες Μάσκες, µετάφραση Αθηνάς Σαραντίδη, ∆ωδώνη, Αθήνα, 2003 

3)  Ό.π., Ο κλόουν: Παράσταση σε τέσσερεις πράξεις, µετάφραση Κοραλίας Μακρή, ∆ωδώνη, Αθήνα, 

2003 

4) Λεονίντ Αντρέγιεφ, Αναµνήσεις ενός φυλακισµένου, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση 

Σταυρούλας Αργυροπούλου, Ροές, Αθήνα, 2003 

5) Ό.π., Λάζαρος/Ιούδας ο Ισκαριώτης, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση Σταυρούλας 

Αργυροπούλου, Αθήνα, Ροές, 2003 

6) ‘Ο.π., Η ζωή του Βασίλι Φιβέισκι, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση Αλεξάνδρας 

∆ηµητριάδη, Αθήνα, Ροές, 2003 

7) Ό.π., Η Άβυσσος και άλλα διηγήµατα, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση Σταυρούλας 

Αργυροπούλου, Αθήνα, Ροές, 2004 

8) Ό.π., Σάσκα Ζιγκουλιόφ, µετάφραση Αλεξάνδρας ∆ηµητριάδη, επιµέλεια Αλέξανδρου Καρατζά, 

Αθήνα, Ροές, 2004 

9) Leonid Andreyev, Η Σκέψη και ο Κυβερνήτης, µετάφραση από τα Ρώσικα Κατερίνα Αγγελάκη-

Ρουκ, Αθήνα, Άγρα, 2010 

10) Ό.π., Εκείνος και Το κόκκινο γέλιο, µετάφραση από τα Ρώσικα Κατερίνα Αγγελάκη-Ρουκ, Αθήνα, 

Άγρα, 2011 

11) Λεονίντ Αντρέγιεφ, Έρεβος, µετάφραση από τα Ρώσικα Σταυρούλα Αργυροπούλου, επιµέλεια 

έκδοσης Νάσια Ντινοπούλου, Αθήνα, Ροές, 2012 

2
 Για την σύνταξη του κεφαλαίου αυτού αντλήθηκαν πληροφορίες  από τα εξής έργα: 1) Μήτσος  

Αλεξανδρόπουλος Η Ρώσικη Λογοτεχνία, τόµος Γ’, Κέδρος, 1978 και   D.S Mirsky, Ιστορία της 

Ρώσικης Λογοτεχνίας , Αθήνα, Ερµής, 1977 
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των σπουδών του, µετά από ερωτική απογοήτευση, έκανε απόπειρα αυτοκτονίας και 

ξαναγύρισε στο πατρικό σπίτι. Ήταν ένας άνθρωπος αρχικά αδιάφορος, απέναντι στις 

πολιτικές θεωρίες της εποχής του, χωρίς  κάποια µόνιµη απασχόληση και ροπή προς 

το ποτό. Έκανε πολλές παρέες, έδειχνε εύθυµος, όµως ενδεικτικό στοιχείο της 

πραγµατικής ψυχολογικής του κατάστασης είναι ότι µια µέρα ξάπλωσε στις ράγες του 

τρένου µε σκοπό ν’ αυτοκτονήσει. 

    Το 1893 ξαναµπαίνει στο πανεπιστήµιο και το 1897 παίρνει το πτυχίο της Νοµικής. 

Όµως δεν εξάσκησε για πολύ το δικηγορικό επάγγελµα, γιατί πριν το 1897 ξεκινά τη 

λογοτεχνική του σταδιοδροµία.    ∆ηµοσιεύει διηγήµατα το 1898 σε εφηµερίδες. Η 

πρώτη του συλλογή διηγηµάτων κυκλοφορεί το 1901. Αρχικά εργάστηκε ως 

αστυνοµικός συντάκτης στην εφηµερίδα Ταχυδρόµος της Μόσχας. Στο λογοτεχνικό 

του έργο τον ενθαρρύνει  ο Μαξίµ Γκόρκι , µε τον οποίο αναπτύσσουν  µια στενή 

φιλία που κράτησε και µετά το 1905.     

       Γύρω στα 1900 ζει µια σύντοµη περίοδο ευτυχίας. Παντρεύεται, περιστοιχίζεται 

από φίλους και θαυµαστές, η φήµη του µεγαλώνει και τα εισοδήµατά του αυξάνονται. 

Στα 1902 κυκλοφορούν τα διηγήµατά του «Η Άβυσσος» και «Μέσα στην Καταχνιά» 

που συναντούν έντονη αποδοκιµασία και από το συντηρητικό αλλά και το 

ριζοσπαστικό τύπο, γιατί χειρίζεται τα θέµατά του µε µεγάλη τόλµη και ρεαλισµό, 

Παρ’ όλο που τα διακρίνει η σοβαρότητα και η ηθικότητα στο βάθος τους. 

    Η κόµισσα Τολστόι δηµοσιεύει µε αφορµή τα δύο παραπάνω  διηγήµατα µια 

επιστολή διαµαρτυρίας «για την τόση βρωµιά στην λογοτεχνία». Ύστερα από αυτή 

τη δηµοσίευση, τα έργα του γίνονται θέµα συζήτησης σε ολόκληρη τη Ρωσία. Ένα 

µεγάλο µέρος του τύπου τον αποδοκιµάζει, αλλά η φήµη του όλο και µεγαλώνει. Στα 

1906 χάνει την γυναίκα του, ξαναπαντρεύεται, όµως δεν βρίσκει την προηγούµενη 

ευτυχία. 

   Παράλληλα µε την λογοτεχνική του σταδιοδροµία ασχολείται ερασιτεχνικά µε την 

ζωγραφική και τη φωτογραφία. Γύρω στα 1908 δοκιµάζει την έγχρωµη φωτογραφική 

διαδικασία των αδερφών Lumière, πρωτοπόρων του κινηµατογράφου. 

   Το 1904 περίπου αναµειγνύεται στο κίνηµα κατά του τσαρισµού . Ένα χρόνο µετά 

την έκρηξη της επανάστασης συλλαµβάνεται από την µυστική αστυνοµία και 

φυλακίζεται. Στη συνέχεια διαφεύγει στην Ευρώπη. Ζει στην Ιταλία ως 

φιλοξενούµενος του Γκόρκι. 

  Αργότερα απέκτησε σπίτι στην Φιλανδία, σε µικρή απόσταση από την Πετρούπολη. 

Ζει στα άκρα. Για παράδειγµα, πότε τελειώνει ένα έργο σε υπερβολικά σύντοµο 

διάστηµα και πότε µένει για µήνες χωρίς να γράψει ούτε µία σελίδα.   Μετά το 1908 η 

δηµοτικότητά του αρχίζει να πέφτει, όµως ο Ά παγκόσµιος πόλεµος του δίνει νέα 

πνοή. Ρίχνεται παθιασµένα στον πατριωτισµό και τον αντιγερµανισµό. Γράφει 

προπαγανδιστικά φυλλάδια και το 1916 γίνεται συντάκτης µιας φιλοπόλεµης 

εφηµερίδας. 
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   Καθώς  πλησίαζε η Οκτωβριανή επανάσταση και µετά την επικράτησή της το 1917, 

δηµοσιεύει πολιτικά κείµενα όλο και πιο εχθρικά απέναντι στους Μπολσεβίκους. 

Πεθαίνει στην Φιλανδία το 1919 την ώρα που ηχούν τα κόκκινα κανόνια της 

Πετρούπολης συντρίβοντας την τελευταία επίθεση του Λευκού στρατού. Σαράντα 

χρόνια αργότερα, µετά το θάνατο του Στάλιν µεταφέρθηκε στην «αλέα των ποιητών» 

στο κοιµητήριο του Λένινγκραντ. 

    Από ιδεολογική άποψη,  ο Αντρέγιεφ είχε διαποτιστεί µε τη φιλοσοφία του 

Σοπενχάουερ και ειδικά µε το έργο του Ο κόσµος σαν βούληση και σαν παράσταση. 

Το ύφος του επηρεάζεται ακόµα από τη Βίβλο. Με το βιβλικό «και» αρχίζουν συχνά 

οι φράσεις του. Έτσι ένας από τους µελετητές του, ο Κ. Τσουκόφσκι σχολιάζει  ότι 

«τα και  του Αντρέγιεφ σαν µαρµαροκολόνες στο δρόµο µας οδηγούν πάντα σ’ ένα 

νεκροταφείο». 

   Ο Αντρέγιεφ ως το 1907 είχε τυπώσει σε τέσσερις τόµους τα διηγήµατά του και τα 

πρώτα του θεατρικά και ήταν ένα από τα πρώτα ονόµατα στην πεζογραφία. Πολλοί 

από τους ήρωες των πρώτων διηγηµάτων του,  παρατηρεί ο Μήτσος 

Αλεξανδρόπουλος:  «κραυγάζουν και οι κραυγές δυναµώνουν διαδοχικά στα έργα 

του, καθώς γίνεται όλο και πιο φανερό ότι η δικαιοσύνη και η αλήθεια δεν υπάρχουν 

πουθενά και ένα µένει στον άνθρωπο: η κραυγή και η ανταρσία ενάντια αυτής της 

ζωής που δικαιώνει το άδικο και το ψέµα». 

   Στα πρώτα χρόνια της πορείας του ο Αντρέγιεφ έχει κάποιες ελπίδες όσον αφορά το 

σοσιαλισµό, που του έχουν εµπνεύσει κάποια διηγήµατα και το θεατρικό Προς τ’ 

άστρα. Αλλά και σ’ αυτά, µένει προσηλωµένος στο βαθύτερο πεσιµιστικό του όραµα 

που ως το 1907 έχει ολόπλευρα ανιχνεύσει µε διηγήµατα όπως: Ο τοίχος ( 1901), Το 

ψέµα (1900), Άβυσσος (1902), Βασίλης Φιβέισκι (1903). 

   Για τον Αντρέγιεφ η ζωή είναι φυλακή και ο καθένας φυλακισµένος µέσα στον 

εαυτό του, όπως επαληθεύουν φράσεις µέσα από το Ηµερολόγιο του Σατανά (1919) 

και η νουβέλα Οι αναµνήσεις ενός φυλακισµένου  Ειδικότερα ύστερα από το 1906 

αρνείται τα πάντα και η ευδαιµονία στη ζωή ταυτίζεται µε την κακοδαιµονία που 

είναι µόνο η φλόγα που λιώνει το κερί της ζωής. Κάθε πίστη για τον Αντρέγιεφ είναι 

χρεωκοπηµένη.  

2. Θεµατικοί άξονες στο έργο του Λεονίντ Αντρέγιεφ. 

α) Ο θάνατος 

Το κυριότερο ζήτηµα που απασχολεί τον Αντρέγιεφ στο έργο του είναι ο θάνατος. Τα 

κείµενα  που µπορούν να θεωρηθούν οι σηµαντικότερες πηγές από όπου αντλούµε τις 

απόψεις του  για το θέµα αυτό είναι η νουβέλα Η ζωή του Βασίλι Φιβέισκι
3
 και  τα  

διηγήµατα Ο Λάζαρος
4
 και Ο Κυβερνήτης

5
. 

                                                           
3
 Λεονίντ Αντρέγιεφ, Η ζωή του Βασίλι Φιβέισκι, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση 

Αλεξάνδρας ∆ηµητριάδη, Αθήνα, Ροές, 2003 
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   Το πρώτο από αυτά µας περιγράφει την  πορεία ενός καρτερικού και βασανισµένου 

ιερέα που ζει σε ένα µικρό χωριό της Ρωσίας. Η µοίρα του από την αρχή κιόλας του 

βιβλίου ταυτίζεται µε αυτή του Ιώβ. Η ζωή του όµως,  πραγµατικά αρχίζει να 

καταρρέει από τη στιγµή που πνίγεται ο γιός του. Μετά το περιστατικό αυτό, ό,τι έχει 

στη ζωή, σταδιακά καταστρέφεται µπροστά στα µάτια του, µε αποκορύφωµα το χαµό 

της αγαπηµένης του γυναίκας, ύστερα από τον οποίο αφοσιώνεται µε ασκητική 

προσήλωση στα θεία. Η ιστορία κορυφώνεται σε δραµατική ένταση µέσα από την 

παράλληλη µε τα γεγονότα αποδόµηση της  πίστης του που τον οδηγεί στην  ψυχική 

εξουθένωση και το θάνατο.   

   Ολόκληρο το κείµενο είναι µια κατάθεση του Αντρέγιεφ για την µαταιότητα της 

ύπαρξης, η οποία µόνο στο θάνατο µπορεί αναπόφευκτα να οδηγηθεί, καθώς και στην 

απουσία µιας υπέρτατης δύναµης ή µιας αποστολής του ανθρώπου, που θα µπορούσε 

να δικαιώσει την ύπαρξή του σ’ αυτόν τον κόσµο. 

    Ο φτωχός ιερέας παρά τα βάσανά του κρατιέται στη ζωντανός, όσο προσπαθεί να 

πιστέψει. Μόνο αν υπάρχει θεός και έχει ένα σχέδιο για τον κόσµο υπάρχει νόηµα 

στη ζωή, αλλιώς είναι όλα µάταια. Όπως επιβεβαιώνεται από την πορεία της ζωής 

του, Θεός δεν υπάρχει ή και αν υπάρχει δεν εµπλέκεται στις υποθέσεις των 

ανθρώπων. 

    Ο Βασίλι Φιβέισκι είναι γιος ιερέα, µεγαλωµένος σ’ ένα περιβάλλον στο οποίο η 

πίστη ήταν αυτονόητη ή τουλάχιστον έτσι θα έπρεπε. Υποµένει τις ατυχίες που του 

συµβαίνουν καρτερικά σαν καλός χριστιανός και αγαθός άνθρωπος : 

Έπεφτε γρήγορα, και σηκωνόταν αργά, ξανάπεφτε και, γι’ άλλη µια φορά, 

ξανασηκωνόταν αργά
6
. 

    Τη στιγµή που νοµίζει ότι όλα ξεκινούν να πηγαίνουν καλά στη ζωή του αρχίζει η 

πραγµατική του δυστυχία, γεγονός που επισηµαίνεται στο κείµενο µε µια φράση 

δοσµένη σε βιβλικό ύφος: 

                                                                                                                                                                      

 

4
 Ό.π., Λάζαρος/Ιούδας ο Ισκαριώτης, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση Σταυρούλας 

Αργυροπούλου, Αθήνα, Ροές, 2003 

 

5
 Leonid Andreyev, Η Σκέψη και ο Κυβερνήτης, µετάφραση από τα Ρώσικα Κατερίνα Αγγελάκη-Ρουκ, 

Αθήνα, Άγρα, 2010 

 

6
 Λεονίντ Αντρέγιεφ, Η ζωή του Βασίλι Φιβέισκι, επιµέλεια Νάσιας Ντινοπούλου, µετάφραση 

Αλεξάνδρας ∆ηµητριάδη, Αθήνα, Ροές, 2003, σελ. 13 
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Τούτο συνέβη κατά το έβδοµο έτος της ευτυχίας του
7
. 

   Ο γιός του πνίγεται στο ποτάµι και η γυναίκα του για να ξεπεράσει το θάνατό του 

ρίχνεται στο ποτό. Εκείνος προσπαθεί να διατηρήσει την πίστη του γεµάτος 

απελπισία, φωνάζοντας µόνος στην ερηµιά τη λέξη «πιστεύω». Ύστερα από κάποιο 

διάστηµα η γυναίκα του σε µια στιγµή µέθης και απόγνωσης µένει έγκυος ελπίζοντας 

έτσι ότι θα ξαναγεννήσει το χαµένο της παιδί. Όµως το παιδί που γεννιέται έχει 

σωµατικά και πνευµατικά ελαττώµατα, τα οποία σπρώχνουν τη µητέρα του όλο και 

πιο πολύ στο ποτό και την τρέλα. Το ύστατο χτύπηµα στον καλοκάγαθο αυτό ιερέα 

είναι η πυρκαγιά στο σπίτι του και ο θάνατος της γυναίκας του τη στιγµή µάλιστα που 

είχε αποφασίσει να ξεκινήσει µια νέα ζωή µαζί της εγκαταλείποντας τα προβλήµατα 

που θεωρούσαν ότι σε µεγάλο βαθµό πήγαζαν από την κατάσταση του άρρωστού 

τους παιδιού. 

   Από τη στιγµή εκείνη αρχίζει να πιστεύει πως το σχέδιο του Θεού για τον ίδιο είναι 

η θυσία, γι’ αυτό ακριβώς του έχει δώσει τόσα βάσανα. Ζει µε το παιδί - που τόσο 

έντονα θέλησε να εγκαταλείψει- µια εντελώς ασκητική ζωή, αφού έχει στείλει µακριά 

τη µεγάλη του κόρη. Μια νύχτα, η οποία από τον πατέρα Βασίλι γίνεται αντιληπτή ως  

γεµάτη µυστήριο, διαβάζει στο γιό του το Ευαγγέλιο. Συγκεκριµένα στέκεται στη 

θεραπεία του εκ γενετής τυφλού, όµως στη δική του ζωή δεν πραγµατοποιείται  

κανένα θαύµα.  

   Η πίστη του ιερέα δέχεται ακόµα ένα χτύπηµα, µετά το θάνατο ενός φτωχού και 

απλού οικογενειάρχη. Η πνευµατική ισορροπία του κλονίζεται και καταλήγει να 

νοµίζει ότι  ο θάνατος του ενορίτη του  είναι σηµάδι από το Θεό, ο οποίος έχει την 

πρόθεση  να του δώσει το χάρισµα της ανάστασης των νεκρών. Η προσπάθεια του να 

αναστήσει το νεκρό µέσα στην εκκλησία οδηγεί το πατέρα Βασίλι στη 

συνειδητοποίηση πως ο Θεός τελικά δεν ακούει τις προσευχές του και ότι ο άνθρωπος 

είναι µόνος στον κόσµο µε την τραγική µοίρα του θανάτου να τον βαραίνει. Ο ιερέας 

απογυµνωµένος πια από κάθε πίστη και νόηµα νοιώθει διπλά συντετριµµένος από 

όσα συµβαίνουν στον ίδιο και στους συνανθρώπους του. Βγαίνει από την εκκλησία 

τρέχοντας και πεθαίνει στον δρόµο από φρίκη, εξάντληση και ψυχικό πόνο. Η ζωή 

του Βασίλι Φιβέισκι συνδέεται άρρηκτα µε την νουβέλα Λάζαρος,  που δεν είναι 

τίποτα άλλο από µια µελέτη θανάτου γραµµένη τρία χρόνια αργότερα, δηλαδή το 

1906. 

   Όπως αναφέρει ο Γ. Βελουδής στο άρθρο του «Μύθος, Ιστορία, Λογοτεχνία
8
» η 

χρήση της εβραιοχριστιανικής µυθολογίας ή της µυθολογίας των ανατολικών 

θρησκειών από τους νεότερους λογοτέχνες δεν µαρτυράει την θρησκευτικότητά τους, 

αλλά αντίθετα την απιστία τους,  γιατί η θρησκεία υποβιβάζεται σε  πηγή της τέχνης 
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τους.  Αυτό ακριβώς συµβαίνει και στην περίπτωση του Αντρέγιεφ, ο οποίος 

χρησιµοποιεί τα βιβλικά πρόσωπα, για να εκθέσει τις δικές του απόψεις πάνω στα 

ζητήµατα που τον απασχολούν.  Ο Λάζαρος,  αν και γράφεται µε αφορµή   το 

χαρµόσυνο  περιστατικό της ανάστασης του Λαζάρου από τον Ιησού, 

προοικονοµώντας  έτσι -σύµφωνα µε τη χριστιανική θρησκεία- τη σωτηρία όλου του 

ανθρώπινου γένους από το θάνατο, η νουβέλα του Λεονίντ Αντρέγιφ αφορά τη φρίκη 

του θανάτου, η οποία σύµφωνα µε το κείµενο αναγκαστικά πρόκειται να καταπιεί 

ο,τιδήποτε ζωντανό  και να το βυθίσει στο σκοτάδι.  

   Το διήγηµα ξεκινά χωρίς να αναφέρεται πουθενά ότι ο Λάζαρος αναστήθηκε από 

τον Ιησού. Η πρώτη σκηνή περιγράφει ένα γιορτινό τραπέζι που µ’ αυτό όλοι οι φίλοι 

του Λάζαρου γιορτάζουν την επιστροφή του από τον κάτω κόσµο. Ξαφνικά κάποιος 

αστόχαστος αρχίζει να ρωτά το Λάζαρο  πώς είναι ο θάνατος  και τότε όλοι οι 

συνδαιτυµόνες  συνειδητοποιούν πως  ο Λάζαρος βρισκόταν στον κάτω κόσµο και το 

γλέντι τελειώνει µέσα στη θλίψη.  

    Όλοι πια φοβούνται να είναι δίπλα του και όσοι τον συναντούν είτε γενναίοι , είτε 

πλούσιοι , είτε όµορφοι, είτε θρησκευόµενοι χάνουν τα λογικά τους και πεθαίνουν ή 

τουλάχιστον αλλάζει η ζωή τους για πάντα. Κανένας δεν γλιτώνει από αυτή τη µοίρα, 

ούτε κι οι καλλιτέχνες. Κάποια στιγµή ο Αύγουστος ζητάει να τον δει. Ο Λάζαρος ως 

εκπρόσωπος του θανάτου επί της γης, φανερώνει  στον Αύγουστο, µέσα από ένα 

βλέµµα,  τη  µαταιότητα της βασιλείας του και της ίδιας της ζωής του. Ο Αύγουστος 

διατάζει να τον τυφλώσουν, ώστε κανένας πια να µην ξαναδεί τα µάτια του, που είχαν 

τη δύναµη να µεταδίδουν τη  γνώση του θανάτου. Κάποια µέρα ο Λάζαρος  φεύγει, 

χάνεται στην έρηµο και δεν ξαναγυρίζει ποτέ πια. 

   Μέσα από αυτό το διήγηµα ο Αντρέγιεφ εκφράζει για άλλη µια φορά την άποψή 

του ότι ο θάνατος  δεν είναι πέρασµα σε κάποια άλλη ζωή αλλά είναι απλά το 

πέρασµα στην ανυπαρξία. Όσο ισχυρός και ευτυχισµένος  και αν είναι κάποιος πάνω 

σε αυτή τη γη, το τέλος του είναι αναπόφευκτο και  ο θάνατος  είναι το απόλυτο 

σκοτάδι που καταπίνει τον άνθρωπο και τον  αποκόπτει από οτιδήποτε είναι γνωστό 

και αγαπηµένο. Κανείς δεν µπορεί να κάνει κάτι, ώστε να αντιστρέψει αυτήν την 

πορεία, και δεν υπάρχει σωτηρία, παρά µόνο η επίγνωση της ανθρώπινης µοίρας και 

η αξιοπρέπεια. 

   Σύµφωνα µε τον Hasan Yilmaz στο άρθρο του «Denial And Belief In Lazarus by 

Leonid Andreyev
9
» ο Λάζαρος είναι ο αγγελιαφόρος του θανάτου, που είναι η µόνη  

θεότητα σ’ αυτό το διήγηµα.  Οι άνθρωποι γύρω από το Λάζαρο, µόλις αυτός έρχεται 

ξανά στη ζωή, προσπαθούν να ξεχάσουν το γεγονός ότι υπήρξε νεκρός και να τον 

περιβάλλουν µε µουσική, φαγητό και ποτό, πράγµατα τα οποία είναι εκδηλώσεις της 

ζωής. Όµως η δεύτερη ζωή του Λαζάρου είναι η είσοδος και η παρουσία του θανάτου 

στη ζωή, είναι µια βίαιη εισβολή που όσοι τον περιστοιχίζουν προσπαθούν να 

αγνοήσουν, µόλις όµως κάποιος αναφέρει επίµονα το γεγονός ότι ο Λάζαρος ήταν 

νεκρός τότε όλοι αποµακρύνονται από αυτόν και γίνονται εχθροί του.  
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   Όπως οι άνθρωποι γίνονται εχθροί του Λαζάρου τη στιγµή που συνειδητοποιούν 

πως είναι µια ζωντανή υπενθύµιση του θανάτου πάνω στη γη, έτσι και ο  Βασίλι 

Φιβέισκι γίνεται εχθρός των συγχωριανών του, από τη στιγµή που νοιώθουν ότι γύρω 

του υπάρχει µία φρικτή µοίρα, που τον οδηγεί συνέχεια σε όλο και µεγαλύτερα δεινά. 

Ο Αντρέγιεφ υπογραµµίζει στο έργο του πως ο άνθρωπος εθελοτυφλεί  και θέλει  να 

νοµίζει πως η κακοτυχία δε θα αγγίξει ποτέ τον ίδιο. Επιπλέον ενώ όλοι οι άνθρωποι 

έχουν κοινή µοίρα το ξεχνούν και φέρονται στο διπλανό τους σαν  η δυστυχία του  να 

είναι µια κολλητική ασθένεια.  

   Στο ζοφερό κόσµο που στήνει ο Αντρέγιεφ υπάρχει ένα µήνυµα ανθρωπιάς 

κρυµµένο κάτω από τις ζοφερές του ιστορίες και αυτό είναι ότι ο άνθρωπος, όταν 

δειλιάζει µπροστά στις συµφορές των άλλων, καταλήγει απάνθρωπος και σκληρός,  

οδηγώντας το διπλανό του και τελικά τον εαυτό του στην απόγνωση και την 

αποµόνωση. 

   Ο Αντρέγιεφ, όπως έχει δείξει η κριτική
10

 έχει επηρεαστεί βαθύτατα από  τον 

Τολστόι, κυρίως στη συνειδητοποίηση ότι οι στοιχειώδεις αλήθειες της ζωής είναι ο 

θάνατος και ο έρωτας. Στη νουβέλα Ο Κυβερνήτης  παρακολουθούµε την πορεία, 

ενός ανώτατου κρατικού αξιωµατούχου που βαδίζει προς το τέλος του. Ο ίδιος έχει 

υπογράψει τη θανατική του καταδίκη, δίνοντας διαταγή στο στρατό να πυροβολήσει 

κάποιους πεινασµένους εργάτες που διαδήλωναν µπροστά στο µπαλκόνι του 

προκαλώντας έτσι το θάνατο  σαράντα εφτά ανθρώπων, ανάµεσα στους οποίους 

βρισκόταν γυναίκες και παιδιά. 

   Μετά το περιστατικό αυτό, η δολοφονία του είναι προγραµµατισµένη και µάλιστα 

την αποδέχεται και την περιµένει και ο ίδιος. Οι τελευταίες του στιγµές τον κάνουν 

ουσιαστικά αληθινό και του αποκαλύπτουν την πιο ωµή αλήθεια, ότι ο άνθρωπος 

είναι  µόνος στη ζωή και τον θάνατο: 

    Αυτοί (η οικογένειά του) απλώς είχαν εκπέσει από την ψυχή του, όπως πέφτουν τα 

δόντια, τα µαλλιά, το νεκρό δέρµα: Ανώδυνα, χωρίς να το καταλάβει, ήρεµα. Θανατερά 

µόνος ήταν, αφού είχε απορρίψει τα καλύµµατα της ευγένειας και της συνήθειας, αλλά 

δεν το αισθανόταν. Λες και ήταν πάντα- όλες τις µέρες της µακριάς και πολυποίκιλτης 

ζωής του- στην πραγµατικότητα µόνος, όπως είναι και η ίδια η ζωή
11

. 

  Μια παρόµοια αποµόνωση του υποκειµένου που πάσχει και πρόκειται να φύγει από 

τη ζωή παρατηρείται και  στο διήγηµα του Λέοντα Τολστόι  Ο θάνατος του Ιβάν Ίλιτς, 

στο οποίο φαίνεται ξεκάθαρα πως το µόνο που συνοδεύει τον άνθρωπο στον θάνατο 
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είναι η προσωπική του οδύνη. Λίγο πριν το τέλος, ο άνθρωπος διαπιστώνει πως, ό,τι 

είχε χτίσει, όσο ζούσε στον κόσµο, ήταν µάταιο. 

  β)  Η κρίση του πολιτισµού 

Ο Αντρέγιεφ στρέφει το κριτικό του βλέµµα απέναντι στη σύγχρονή του ζωή και τον 

πολιτισµό. Πιο συγκεκριµένα θεωρεί ότι ο πολιτισµός απλά καλύπτει επιφανειακά τις 

βαθύτερες παρορµήσεις του ανθρώπου. Στο διήγηµα «Μέσα στην καταχνιά» 

περιγράφεται η πορεία ενός φοιτητή, ο οποίος προσβάλλεται από σύφιλη και τελικά 

καταλήγει να δολοφονήσει µια πόρνη και να αυτοκτονήσει. Το διήγηµα αυτό, όπως 

και το διήγηµα «Η  Άβυσσος» έσπρωξαν την κόµισα Τολστόι να µιλήσει για την 

ανηθικότητα στη λογοτεχνία.  

  Όµως το µήνυµα του κειµένου είναι βαθιά ηθικό, αφού  πρόκειται για µια µελέτη 

απέναντι στην ψεύτικη ηθικότητα και τη σεµνοτυφία της κοινωνίας, η οποία ενώ 

καταδίκαζε από τη µια πλευρά τη σεξουαλικότητα των νέων από την άλλη κρυφά 

δεχόταν να υπάρχει ένα οργανωµένο σύστηµα πορνείας που όλοι συµµετείχαν σ’ 

αυτό.  

    Ο Πάβελ – ο ήρωας του διηγήµατος-  ζει µαζί µε τους γονείς του σ’ ένα άνετο σπίτι 

περιτριγυρισµένος από κάθε είδους υλικές ανέσεις. Ο πατέρας του προσπαθεί να του 

δώσει την καλύτερη µόρφωση και να µιλάει πάντα µαζί του για σοβαρά θέµατα. 

Φυσικά ο νέος που µόλις έχει περάσει τα δεκαοχτώ, δεν είναι τίποτα άλλο από έναν 

έφηβο που ξεκινάει να εξερευνά τη σεξουαλική του ταυτότητα. Έχει διδαχτεί από την 

κοινωνία και τους συνοµήλικους του ότι υπάρχουν δυο ειδών γυναίκες, εκείνες που 

είναι ιδανικές και µπορούν να εµπνεύσουν έναν υψηλό έρωτα και σε όσες είναι 

γυναίκες της νύχτας µε τις οποίες οι άντρες ικανοποιούν τα πάθη τους, ακόµα και αν 

κατά βάθος τις αντιπαθούν και τις υποτιµούν.  

  Όλο το διήγηµα στηλιτεύει την υποκρισία της κοινωνίας, που στρέφει τους νέους 

της εποχής στην αναζήτηση της σεξουαλικής ικανοποίησης µε παράνοµο τρόπο. Ο 

Πάβελ είναι ένας νέος του οποίου ο πατέρας δεν µπορεί να δεχτεί ότι µεγάλωσε και 

θεωρεί αβάσταχτη ακόµα και τη σκέψη ότι ο γιος του µπορεί να έχει ερωτική ζωή. Ο 

Αντρέγιεφ θεωρεί πως αιτία γι’ αυτή την αποξένωση του ανθρώπου από την ίδια του 

τη φύση είναι ο πολιτισµός, ο οποίος στο κείµενο ορίζεται ως µια µάταιη και 

επιφανειακή προσπάθεια των ανθρώπινων όντων να καλυτερέψουν τη ζωή τους:  

Ένα πλήθος ανθρώπων που, στο κύλισµα των αιώνων, λαχταράνε να φτιάξουν τη ζωή 

τους και δεν τα καταφέρνουν, τη ζωή, που τα πάντα µέσα της είναι ακατανόητα και 

συµβαίνουν στα πλαίσια της σκληρής αναγκαιότητας
12
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   Ο Πάβελ µέσα στο ωραίο και καθαρό του σπίτι νοιώθει ψυχικά και σωµατικά 

σπιλωµένος γιατί έχει µολυνθεί από σύφιλη. Παράλληλα ανησυχεί  µήπως  το 

κοινωνικό του περιβάλλον και η οικογένειά του µάθουν για την ασθένειά του και τον 

θεωρήσουν έκφυλο και ανήθικο. Βέβαια,  κανείς δεν του έχει µιλήσει για όλα αυτά 

που ως έφηβο τον απασχολούσαν, σπρώχνοντάς τον έτσι έµµεσα στην αρρώστια.  

   Η δυστυχία του µεγαλώνει νοιώθοντας ότι δεν µπορεί να αποκτήσει την αγάπη της 

Κάτιας, η οποία είναι η κοπέλα που αγαπά. Έτσι,  φεύγει από το σπίτι του και ενώ 

περιπλανιέται άσκοπα, συναντά µια πόρνη που σε µια στιγµή µέθης και θλίψης  τη 

σκοτώνει και µετά αυτοκτονεί.  

   Όπως αναφέρθηκε παραπάνω στην παρούσα εργασία, η κόµισα Τολστόι 

κατηγόρησε αυτό το κείµενο για ανηθικότητα, αλλά στην πραγµατικότητα  ο 

Αντρέγιεφ παρουσιάζεται για άλλη µια φορά ως οπαδός του Τολστόι, ο οποίος 

θεωρούσε αποτυχηµένο τον πολιτισµό και πηγή δυστυχίας για τους ανθρώπους. Ο 

πατέρας του Πάβελ που δεν είναι µια θετική φιγούρα σ’ αυτό το διήγηµα αναφέρει :   

∆ιαφωνώ ριζικά µε τον Τολστόι και τους λοιπούς οπαδούς του πρωτογονισµού που 

αδίκως αντιµάχονται τον πολιτισµό και απαιτούν να ξαναρχίσουµε να περπατάµε µε τα 

τέσσερα
13

. 

   Ο πατέρας, όσο και αν προσπάθησε να δώσει καλές αρχές στο γιο του, παρέβλεψε 

πως το παιδί ήταν απλά ένα ανθρώπινο ον, µε ανάγκες και ορµές, οι οποίες είναι 

µέρος της ανθρώπινης φύσης.  

   Το διήγηµα «Μέσα στην καταχνιά» ξεδιπλώνει την ιστορία ενός νέου που υπήρξε 

θύµα των περιστάσεων, της εποχής και της νοοτροπίας µέσα στα οποία µεγάλωσε. 

Κατά τον Αντρέγιεφ, ο πολιτισµός, µε τη µορφή που είχε πάρει στην εποχή του, δεν 

ήταν παρά ένα υποκριτικό σύστηµα, το οποίο απλά συγκάλυπτε τις πραγµατικές 

επιθυµίες των ανθρώπων.  

   Μια κατηγορία απέναντι στον αστικό πολιτισµό είναι και το διήγηµα «Η κατάρα 

του θεριού» . Ο ανώνυµος αφηγητής του κειµένου περιπλανιέται στην πολιτεία και 

εκεί δεν βλέπει τίποτα άλλο παρά τα αρνητικά της. Οι άνθρωποι είναι οµοιόµορφα 

ντυµένοι, τόσο πολύ που δεν µπορούν να διαχωρίσουν τον εαυτό τους από τους 

άλλους, επίσης διασκεδάζουν πανοµοιότυπα, κάτι που του προκαλεί αηδία και την 

τάση να ξεφύγει προς τη φύση. Ο ήρωας του διηγήµατος καταλήγει έτσι σε ένα 

ζωολογικό κήπο που είναι ο µόνος πνεύµονας πράσινου µέσα στην αφιλόξενη πόλη. 

   Και εκεί  όµως φαίνεται η διαβρωτική επίδραση της πόλης, γιατί η ζέστη έχει 

καταπονήσει τα φυτά και τα ζώα που επιβιώνουν σε άθλιες συνθήκες. Αν και το 

κείµενο έχει γραφτεί στις αρχές του εικοστού αιώνα, δηλαδή το 1908, είναι 

προφητικό. Οι άνθρωποι έχοντας οδηγήσει τα ζώα και το περιβάλλον  στην 

καταστροφή, δεν µπορούν παρά να περιµένουν και τη δική τους πτώση.  
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    Ο αφηγητής συναντιέται µε την αγαπηµένη του, η οποία είναι το µόνο πλάσµα που 

του δίνει χαρά και ευτυχία. Οδηγούνται µέσα στην καρδιά του δάσους, αλλά όµως 

ούτε εκεί ο άνθρωπος της πόλης δεν µπορεί να έχει ιδιωτικές στιγµές, επειδή τις 

κινήσεις τους παρακολουθεί κάποιος ηδονοβλεψίας, που νοµίζει ότι θα γίνει 

µάρτυρας µιας ερωτικής σκηνής. 

   Το κείµενο τελειώνει µε την επιστροφή του αφηγητή στο σπίτι, ο οποίος αισθάνεται 

κατάκοπος απ’ την επαφή του µε την πόλη. Στο διήγηµα µε εξαιρετική διορατικότητα 

ο Αντρέγιεφ θίγει το θέµα της προσωπικής ευθύνης του ανθρώπου για το οικολογικό 

πρόβληµα του πλανήτη, το οποίο έχει δηµιουργήσει ο ίδιος ο πολιτισµός έτσι όπως 

γίνεται αντιληπτός:        

Μήπως εγώ φταίω που είναι τόσο άσχηµα τα πράγµατα στη γη; H γη ήταν ήδη έτσι όταν 

γεννήθηκα εγώ κι έτσι θα µείνει όταν πεθάνω. Άλλωστε είναι τόσο σύντοµη και 

ανίσχυρη η ζωή µου
14

. 

   Ο άνθρωπος κατανοεί πως έχει προσωπική ευθύνη, όσο και αν θέλει να την 

αποποιηθεί. Αισθάνεται βαθιά θλίψη για τα προβλήµατα στα οποία έχει οδηγήσει ο 

δυτικός πολιτισµός το άτοµο και τον πλανήτη και διαισθάνεται το αναπόφευκτο 

τέλος: 

 Για ποιον µιλούσα µε τόση θλίψη και σε ποιανού τον τάφο θρηνούσα τόσο 

απαρηγόρητα; Μήπως µιλούσα για τον άνθρωπο ή για το θεριό που πεθαίνει µόνο του 

µέσα στην βρώµικη λεκάνη του, µιλούσα για τον εαυτό µου ή για κείνη, ή µήπως για 

κάτι άγνωστο που µου προκαλούσε µεγαλύτερη θλίψη απ’ ότι ο εαυτός µου, το θεριό ή ό 

άνθρωπος; ∆εν ξέρω, µη µε ρωτάτε
15

. 

   Ο πολιτισµός δεν καταφέρνει παρά να δώσει στον άνθρωπο µια επιφανειακά ορθή 

συµπεριφορά, η οποία εύκολα παραµερίζεται όταν οι συνθήκες τον φέρνουν 

αντιµέτωπο µε τα πρωτόγονα ένστικτά του. Στο διήγηµα Η Άβυσσος, ο Αντρέγιεφ 

περιγράφει την πορεία του νεαρού Νιεµοβέτσκι, ο οποίος ενώ πηγαίνει περίπατο µε 

την αγαπηµένη του δέχεται την επίθεση τριών κακοποιών. Οι άντρες αυτοί χτυπούν 

τον ήρωα του διηγήµατος και βιάζουν την αγαπηµένη του. Το γεγονός αυτό οδηγεί 

τον νεαρό στο να ανακαλύψει στο τέλος του διηγήµατος ότι οι σεξουαλικές του 

προτιµήσεις τελικά δεν είναι καθόλου διαφορετικές απ’ αυτές των βιαστών που 

συναντούν στο δάσος.  

   Ο νεαρός άντρας ζει έναν ιδανικό και αγνό έρωτα µε την δεκαεφτάχρονη φίλη του 

την οποία, όσο βλέπει ντυµένη µε τα βαριά της ρούχα -σύµβολο του πολιτισµού- τη 

σέβεται και δεν περνάει από το µυαλό του ότι µπορεί να την αγγίξει µε ερωτικό 

τρόπο, όταν όµως βρίσκει µετά από την επίθεση το σώµα της γυµνό µέσα στο δάσος 

και ο ίδιος κάνει ό,τι και οι προηγούµενοι άντρες, όσο και αν καταδίκαζε και 

θεωρούσε αδιανόητη τη συµπεριφορά τους. Τον Νιεµοβέτσκι καταπίνει στο τέλος του 

κειµένου η άβυσσος,  που βρίσκεται µέσα στην ψυχή του. 

                                                           
14

 Ό.π.,σελ. 153 
15

 Ό.π., 163 



[13] 

 

   Συγκρίνοντας τα τρία διηγήµατα «Η Άβυσσος», «Μέσα στην καταχνιά» και η 

«Κατάρα του θεριού», βλέπουµε ότι τον Αντρέγιεφ τον απασχολεί ιδιαίτερα το θέµα 

του ανθρώπινου πολιτισµού, ο οποίος επιφανειακά µόνο ηθικοποιεί τον άνθρωπο, 

αλλά δεν έχει καταφέρει να αγγίξει τα κατάβαθα της ψυχής του και να τα 

εξηµερώσει. Τόσο ο Πάβελ, όσο και ο Νιεµοβέτσκι, αλλά και ο ανώνυµος αφηγητής 

της «Κατάρας του θεριού» κάποια στιγµή µπαίνουν  µέσα στην καρδιά κάποιου 

δάσους. Το δάσος συµβολίζει τα βάθη της ψυχής του ανθρώπου. Και στις τρεις 

περιπτώσεις οι ήρωες, όσο διαφορετικοί και αν είναι, βρίσκουν εκεί την αλήθεια για 

τον εαυτό τους. Ο Πάβελ ανακαλύπτει την οργή που του προκαλεί ο ανολοκλήρωτος 

και ανεκπλήρωτος έρωτάς του για την Κάτια, ο ανώνυµος αφηγητής πως µέσα στην 

πόλη ο άνθρωπος έχει χάσει το πρόσωπό του και το δικαίωµα να έχει ιδιωτική ζωή 

και ο Νιεµοβέτσκι την άλογη φύση της ερωτικής  επιθυµίας.   

γ) Το κακό ως αναπόσπαστο κοµµάτι της ανθρώπινης φύσης. 

Ο Λεονίντ Αντρέγιεφ στo έργο του Ιούδας ο Ισκαριώτης, που γράφτηκε το 1907, 

κάνει διάφορες σκέψεις πάνω στην αστάθεια της ανθρώπινης φύσης και την 

υποκριτική συµπεριφορά του ανθρώπου. Για άλλη µια φορά, όπως και στο Λάζαρο, 

ανατρέπει τις καθιερωµένες αντιλήψεις για άλλο ένα βιβλικό πρόσωπο, αυτό του 

Ιούδα. Ο Ιούδας είναι το πιο αρνητικό πρόσωπο στην Καινή ∆ιαθήκη και από την 

εµφάνισή του στα βιβλικά κείµενα µέχρι την εποχή µας, το συνώνυµο του προδότη. Ο 

Αντρέγιεφ παρουσιάζει το πρόσωπο αυτό σα µια βασανισµένη συνείδηση, που επειδή 

αποζητά απεγνωσµένα την αγάπη του Ιησού, καταλήγει στην προδοσία και στο 

θάνατο. 

   Στο κείµενο αυτό, πάνω από όλα, σχολιάζεται η διπλή φύση του ανθρώπου, ο 

οποίος είναι ικανός για το απόλυτο καλό ή το απόλυτο κακό. Ο Ιούδας περιγράφεται 

φυσιογνωµικά να έχει δυο πρόσωπα : 

Τα κοντοκοµµένα, κόκκινα µαλλιά του δεν έκρυβαν το παράξενο και ασυνήθιστο σχήµα 

του κρανίου του:  λες και είχε χωριστεί στη µέση ίσα µε τον αυχένα µε δυο χτυπήµατα 

από σπαθί για να ξανακολλήσει στη συνέχεια, κοβόταν στα τέσσερα και σ’ έκανε να 

νοιώθεις δυσπιστία, για να µην πούµε ανησυχία : µέσα σ’ ένα τέτοιο κρανίο δεν γινόταν 

να επικρατεί ηρεµία και οµόνοια, µέσα σ’ ένα τέτοιο κρανίο µονάχα ο αλαλαγµός 

αιµατηρών και ανελέητων µαχών µπορούσε να αντιλαλεί. Κοµµένο στα δυο ήταν και το 

πρόσωπο του Ιούδα
16

. 

   Μέσα σ’ αυτήν την παράξενη φυσιογνωµία κρύβεται και µια εξίσου στρυφνή ψυχή, 

που µαγεύεται όµως από την απόλυτη εσωτερική και εξωτερική οµορφιά του Ιησού. 

Ο Ιούδας θέλει µόνο εκείνος να αγαπιέται από τον Κύριο και έτσι σε µια στιγµή 

σχεδόν ερωτικής αντιζηλίας απέναντί του, αφού αυτός έδειχνε φανερή προτίµηση 
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στους άλλους µαθητές, τον προδίδει. Ο Χριστός οδηγείται στην σταύρωση και ο 

Ιούδας πριν αυτοκτονήσει εξεγείρεται και κατηγορεί όλους όσους είτε έβλαψαν τον 

Ιησού είτε δεν έκαναν τίποτα για να τον σώσουν.  

   Ο Αντρέγιεφ δεν ακολουθεί πιστά την Καινή ∆ιαθήκη, αλλά αξιοποιεί το υλικό που 

του προσφέρει ελεύθερα, για να πλάσει µια ιστορία µέσα στην οποία κατηγορείται η 

προδοσία και µάλιστα η προδοσία, όσων δείχνουν φαινοµενικά αθώοι. Αν και ο 

Ιούδας ήταν που  πρόδωσε τον Ιησού και τον παρέδωσε στους στρατιώτες, κατηγορεί 

ως χειρότερους προδότες τους άλλους µαθητές, που δεν έκαναν τίποτα για να τον 

σώσουν ακόµα και ενάντια στη θέληση του Θεού :  

Έπρεπε να ριχτείτε στο δρόµο, πάνω στα σπαθιά, να πιαστείτε στα χέρια µε τους 

στρατιώτες. Να τους πνίξετε σε µια θάλασσα από το ίδιο τους το αίµα· να πεθάνετε, να 

πεθάνετε! Έστω και αν ξεφώνιζε από φρίκη ο ίδιος ο Πατέρας Του όταν θα µπαίνατε 

όλοι µαζί εκεί!
17

 

   Για τον Ιούδα το σύµβολο του σταυρού είναι ατιµωτικό, γιατί συµβολίζει την 

αποτυχία των ανθρώπων να προστατέψουν, ό ,τι ποιο καλό και αγνό παρουσιάστηκε 

στη γη, τον απόλυτα αθώο Ιησού. Έτσι στη νουβέλα αυτή κυριαρχεί η διττότητα: o 

χειρότερος των ανθρώπων, που είναι ο Ιούδας, είναι ικανός για την απόλυτη αγάπη 

και µέσα από αυτή την αγάπη γίνεται και ο ίδιος προφήτης και δάσκαλος των 

ανθρώπων ελέγχοντάς τους. Άλλωστε, όπως παρουσιάζεται στο κείµενο και είναι 

σύµφωνο και µε τις Γραφές, αυτοί που υποδέχτηκαν το Χριστό φωνάζοντας 

«Ωσαννά» οι ίδιοι αργότερα ζητούσαν επίµονα τη σταύρωσή του. 

    Η υποκρισία της ανθρώπινης φύσης παρουσιάζεται διαρκώς στο κείµενο, όταν ο 

Ιούδας αναφέρει τη φράση «ποιος κοροϊδεύει τον Ιούδα». Η νουβέλα τελειώνει µε 

τον θάνατο του κεντρικού ήρωα που δεν είναι τίποτα άλλο από την επανάληψη της 

σταύρωσης. Ο Ιούδας καλεί τους µαθητές να αυτοκτονήσουν µαζί του για να 

ξαναβρούν το δάσκαλο. Όταν εκείνοι αρνούνται, ο ίδιος κρεµιέται σε µια τελευταία 

προσπάθεια να ενωθεί µαζί του στην αιωνιότητα. Όπως λέει στους µαθητές:  

Και τι σηµασία έχει η αλήθεια στα χείλη των προδοτών; µήπως έτσι δεν µετατρέπεται 

και αυτή σε ψέµα; Θωµά, Θωµά δεν καταλαβαίνεις λοιπόν ότι τώρα δεν είσαι παρά 

ένας φρουρός στο µνήµα της νεκρής αλήθειας;
18
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   Ο Ιούδας κατηγορεί τους µαθητές ότι απ’ τη στιγµή που δεν έκαναν τίποτε για να 

σώσουν το δάσκαλο δεν είναι παρά υποκριτές και προδότες, γιατί, όπως αναφέρει 

µέσα στον πόνο και την οργή του,  τους µαθητές τους συνέφερε καλύτερα να είναι 

νεκρός ο δάσκαλος, ώστε να πάρουν τη θέση του. Ο Αντρέγιεφ, όπως και στον 

Λάζαρο, αντιστρέφει τα κλασικά χαρακτηριστικά των βιβλικών προσώπων,  

ανατρέποντας  µε  επαναστατικό τρόπο τα στερεότυπα που υπήρχαν γύρω απ’ αυτά. 

Στην περίπτωση του Ιούδα -κατά τον Αντρέγιεφ- µπορούµε να διαβάσουµε την 

περίπτωση εκείνου που έµεινε στους αιώνες ως ο προδότης, ενώ ίσως ήταν αυτός που 

µε τις πράξεις του ξεσκέπασε στην πραγµατικότητα την προδοσία όλων των άλλων, 

οι οποίοι φοβήθηκαν να υποστηρίξουν αυτό που πραγµατικά πίστευαν ή τουλάχιστον 

διατείνονταν ότι πίστευαν. 

    Το τελευταίο χρονολογικά µυθιστόρηµα του Λεονίντ Αντρέγιεφ  είναι το 

Ηµερολόγιο του Σατανά (1919). Ο άνθρωπος  παρουσιάζεται σ’ αυτό το έργο ικανός 

για κάθε αδικία, κακία και σατανικότερος από το πιο πονηρό πνεύµα. H υπόθεση του 

µυθιστορήµατος ξεκινάει ως εξής: ένας διάβολος αποφασίζει να έρθει στη γη για να 

παίξει µε τον άνθρωπο: 

Μελαγχολούσα στον Άδη κι ήρθα στη γη για να πω ψευτιές και να παίξω
19

. 

  Αφού καταλαµβάνει το σώµα ενός δισεκατοµµυριούχου αµερικάνου, αποφασίζει να 

παίξει το ρόλο κάποιου που αγαπά τόσο πολύ την ανθρωπότητα, ώστε επιθυµεί να 

δώσει όλη του την περιουσία για το καλό της.   Το ύφος του Αντρέγιεφ είναι ειρωνικό 

και µέσω του αφηγητή γίνονται διαρκείς αποστροφές προς τον αναγνώστη. Ο 

συγγραφέας έχει επιλέξει ως τόπο δράσης την Ευρώπη, γιατί είναι το λίκνο των 

τεχνών και των γραµµάτων και µάλιστα την Ρώµη, η οποία έχει χαρακτηριστεί ως η 

αιώνια πόλη. Παρ’ όλο που είναι σίγουρός για τον εαυτό του και τις δυνάµεις του, ο 

Σατανάς είναι κάπως µπερδεµένος και έχει την ανάγκη να τακτοποιήσει από την αρχή 

του βιβλίου τις σκέψεις του, γεγονός που φανερώνει πόσο τον έχουν προβληµατίσει 

οι άνθρωποι. 

   Ο Σατανάς φαίνεται, ήδη πριν να δράσει, να ασφυκτιά κάπως µε την ανθρώπινη 

φύση και το γεγονός ότι έχει όρια και είναι πεπερασµένη.   Το ταξίδι του  διακόπτεται 

από ένα σιδηροδροµικό δυστύχηµα -που επιτρέπει στον Αντρέγιεφ να προσθέσει στο 

κείµενό του σκέψεις για το αναπόδραστο του θανάτου- έτσι καταλήγει τυχαία σε ένα 

σπίτι στην εξοχή της Ιταλίας. 

   Εκεί κατοικεί ο Θωµάς Μάγνος, που τρέφει,  όπως διατείνεται, ένα βαθύ µίσος για 

την ανθρωπότητα. ∆εν πιστεύει στον άνθρωπο που κατά τη γνώµη του δεν αξίζει 

παρά την καταστροφή, αφού είναι υπεύθυνος για όλα τα δεινά του κόσµου.   Ο 
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Σατανάς γοητεύεται από τη σκέψη του και έµµεσα του προτείνει  να του δώσει τα 

εκατοµµύρια του, για να καταστρέψει τον κόσµο. 

   Την επόµενη µέρα ο Θωµάς Μάγνος συστήνει στο Σατανά την κόρη του, που 

µοιάζει καταπληκτικά µε την Παρθένο Μαρία και εκείνος την ερωτεύεται τόσο,  ώστε 

σχεδόν ξεκινάει να κάνει όνειρα για τους απογόνους που θα αποκτούσαν, αν 

παντρευόταν.    Ο Σατανάς γοητευµένος προσφέρει τελικά τα εκατοµµύρια του στο 

Θωµά Μάγνο και του ζητά να τον συνοδέψει στη Ρώµη, εκείνος αρνείται και του 

δίνει να καταλάβει ότι είναι ένας εγκληµατίας, ο οποίος κρύβεται από το νόµο και τον 

εαυτό του,  και το µόνο που επιθυµεί είναι η ησυχία του.     Ο Σατανάς πιστεύει ότι 

πράγµατι βρήκε έναν αληθινό αδελφό και φεύγει για τη Ρώµη. Εκεί εύκολα γίνεται 

δεκτός από όλους τους κοινωνικούς κύκλους και σχεδόν παίζει το ρόλο του Χριστού 

µέσα στην εκκλησία, όπου εκφωνεί και κήρυγµα. Όµως του λείπει αφάνταστα ο νέος 

του φίλος και κυρίως η Μαρία. 

     Στη Ρώµη  ζει µια πολυάσχολη κοινωνική ζωή. Η συνοµιλία του µε τον 

καρδινάλιο Χ. θυµίζει τη σκηνή από το έργο του Ντοστογιέφσκι  Αδελφοί 

Καραµάζοφ. Στο λογοτεχνικό έργο αυτό, µια από τις διασηµότερες λογοτεχνικές 

φιγούρες, ο Μέγας Ιεροεξεταστής αναγνωρίζοντας την αδυναµία των ανθρώπων, 

επιλέγει  να βαδίσει το δρόµο του ∆ιαβόλου και να  υποτάξει τον άνθρωπο µέσω της 

εκκλησίας, χαρίζοντάς του µια ειρηνική και ευτυχισµένη ζωή επί της γης και όχι τη 

σωτηρία της ψυχής του. Ο Μέγας Ιεροεξεταστής  υποφέρει και θυσιάζεται για τον 

ανώτερο σκοπό της απάτης του. Από ό, τι φαίνεται από το τέλος της σκηνής,  ακόµα 

και ο ίδιος ο Χριστός πείθεται και δεν εµφανίζεται ξανά στη γη, ώστε να µην ταράξει 

την γαλήνη των ανθρώπων. Η σκηνή αυτή στήνεται στην Ισπανία, δηλαδή σε µια 

χώρα που κυριαρχεί ο καθολικισµός.   Ο Αντρέγιεφ συνοµιλεί µε τον Ντοστογιέφσκι,  

αφού παρουσιάζει µια παρόµοια σκηνή στην Ρώµη. Πρωταγωνιστές όµως  τώρα είναι  

ο διάβολος, που προσπαθεί να ξεγελάσει τους ανθρώπους ότι θα τους βοηθήσει µε 

χρήµατα και ένας ανώνυµος καθολικός καρδινάλιος.  

   Ο καρδινάλιος, όπως τον περιγράφει ο  Αντρέγιεφ, δεν είναι παρά µία καρικατούρα. 

Αν ο Μέγας Ιεροεξεταστής του Ντοστογιέφσκι κινείται από γνήσια αγάπη προς τον 

άνθρωπο, ο καρδινάλιος Χ. την περιφρονεί και την θεωρεί συναίσθηµα άξιο µόνο για 

τις κατώτερες τάξεις, το οποίο, αν υπάρχει στους πλούσιους,  µπορεί µόνο να τους 

οδηγήσει στην κατασπατάληση των χρηµάτων  τους.     Ο καρδινάλιος Χ. διατείνεται 

κυνικά πως κανείς φιλάνθρωπος δεν µπορεί να κάνει ευτυχισµένους τους ανθρώπους, 

αλλά µόνο η εκκλησία που τους γνωρίζει, «όπως ακριβώς ο κτηνοτρόφος  τα 

γουρούνια του».  

   Ο ορθολογισµός επίσης κατά τον καρδινάλιο Χ. είναι γελοίος,  γιατί οι  άνθρωποι 

παριστάνουν τους ορθολογικούς απέναντι στους άλλους αλλά στις σπουδαιότερες 

στιγµές της ζωής τους είναι εντελώς  ανορθολογικοί.     Ο φόβος του θανάτου είναι το 

«µέγα άλογο» και εξαιτίας της φρίκης που τρέφει ο άνθρωπος γι’ αυτόν, επιθυµεί  να 

εµπαίζεται και να χειραγωγείται από την εκκλησία. Εδώ ο καρδινάλιος που 

παρουσιάζει ο Αντρέγιεφ   έρχεται σε αντίθεση µε τον Μέγα Ιεροεξεταστή  του 
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Ντοστογιέφσκι, που θεωρεί ότι η εκκλησία κοροϊδεύει τον άνθρωπο χωρίς εκείνος να 

το γνωρίζει.  

  Στο Ηµερολόγιο του Σατανά µέσω του Καρδινάλιου Χ. η εκκλησία ζητά χρήµατα 

από το διάβολο, για να µπορεί να κυριαρχεί στον άνθρωπο,  αφού ο άνθρωπος γίνεται 

πιο αδύναµος, όταν πιστεύει.  Μάλιστα η εκκλησία αναγνωρίζει πως για να 

κυριαρχήσει απέναντι στους ανθρώπους πρέπει να  ικανοποιεί τις ανάγκες τους, ώστε 

να φοβούνται όλο και περισσότερο το θάνατο, άλλωστε όποιος δεν έχει τίποτε να 

χάσει σ’ αυτή  τη ζωή φοβάται όλο και λιγότερο να πεθάνει. 

   Η ελευθερία είναι αρνητική για τον καρδινάλιο που παρουσιάζει ο Αντρέγιεφ, όχι 

γιατί κάνει τον άνθρωπο δυστυχισµένο,  αλλά γιατί είναι συνώνυµη µε την 

συµφιλίωση µε τον θάνατο,  όταν όµως ο άνθρωπος τη θελήσει και τη ζητήσει δεν θα 

τον φοβάται πια, άρα θα αποµακρυνθεί από την επιρροή της εκκλησίας.Η εκκλησία 

ξεκαθαρίζει ο καρδινάλιος δεν ενδιαφέρεται να περιορίσει την πολιτική ελευθερία, 

αλλά την ουσιαστική ελευθερία του ανθρώπου, που είναι ικανή να νικήσει τον φόβο 

του θανάτου. Αν ο Μέγας Ιεροεξεταστής στον Ντοστογιέφσκι είναι γεµάτος από 

αγάπη για τον άνθρωπο και τον παραπλανά για το καλό του, ο καρδινάλιος Χ. είναι 

γεµάτος κακία και µοχθηρία. 

   Ο Σατανάς,  όσο είναι το κυρίαρχο  πνεύµα µέσα στον Γουόντεργκουντ - τον 

πλούσιο δηλαδή αµερικάνο, το σώµα του οποίου έχει καταλάβει-, νιώθει πως είναι 

κύριος της ελευθερίας του. Όταν επικρατεί µέσα του η ανθρώπινη φύση,  αισθάνεται 

τον τρόµο που του προξένησε ο καρδινάλιος απέναντι στον θάνατο για να τον 

χειραγωγήσει: 

Μα αν λησµονήσω; Τότε θα µοιράσω τα πλούτη µου στους φτωχούς, και µαζί σου, φίλε 

µου, θα συρθώ ως τη γριά ξυρισµένη µαϊµού.(τον καρδινάλιο Χ.) Θα κολλήσω το 

αµερικάνικο πρόσωπό µου απάνω στη µαλακιά παντούφλα του και θα αναπέµψω ευχές. 

Θα κλάψω. Θα παραληρώ µε τρόµο: «Σώσε µε απ΄ το Θάνατο!» Κι η γριά µαϊµού, 

παραµερίζοντας τα µαλλιά από το πρόσωπό της, γερµένη αναπαυτικά, λαµποκοπώντας 

µ΄ ένα ιερό φως που θα φωτίζει όλα γύρω –κι αυτή η ίδια τρέµοντας από τον τρόµο  και 

τη φρίκη- θα εξακολουθήσει βιαστικά να εµπαίζει τον κόσµο, που τόσο αγαπά να 

εµπαίζεται!
20

 

   Ο Ντοστογιέφσκι βρίσκει λόγο ύπαρξης στην εκκλησία και δικαιολογεί ακόµα και 

τα αρνητικά της στοιχεία,  την ώρα που ο Αντρέγιεφ τη βρίσκει ως µια αξιοθρήνητη 

υποκρισία χωρίς νόηµα και ειρωνεύεται κατάφωρα τους λειτουργούς της. Ακόµα,  αν 

ο Μέγας Ιεροεξεταστής είναι γενναίος και αξιοπρεπής και προσπαθεί να βοηθήσει στ’ 

αλήθεια τον άνθρωπο, ο καρδινάλιος Χ. είναι και ο ίδιος απόλυτα φοβισµένος από το 

θάνατο. Ζει  µέσα στη ποταπότητα και απλά καρπώνεται τα υλικά οφέλη της 

εξουσίας του. 
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    Ο Ιβάν στους Αδελφούς Καραµάζοφ διατείνεται ότι η εκκλησία δεν συγκεντρώνει 

πάντα την εξουσία για χυδαίους σκοπούς.  Αυτό το αντικρούει σαφώς και 

κατηγορηµατικά ο Αντρέγιεφ, για τον οποίο η υποκρισία των εκκλησιαστικών 

λειτουργών δεν έχει κάποιο απώτερο στόχο από το όφελος, για χάρη του οποίου, όχι  

µόνο δεν ελαφρύνουν την αγωνία του ανθρώπου απέναντι στο θάνατο, αλλά την 

κάνουν οξύτερη για να τον ελέγχουν αποτελεσµατικότερα, όντας και οι ίδιοι 

απολύτως τροµαγµένοι από το αναπόδραστο του θανάτου και προσπαθώντας απλώς 

να περάσουν καλά και να έχουν εξουσία όσο ζουν.  

    Το ίδιο θέµα, δηλαδή τον άνθρωπο µπροστά στο θάνατο, επιλέγει να πραγµατευτεί 

ο Λεονίντ Αντρέγιεφ και στη νουβέλα Οι επτά κρεµασµένοι  που αφιερώνεται στον 

Λέοντα Τολστόι. Ο Αντρέγιεφ αναδεικνύει την καθολικότητα του θέµατος  

παρουσιάζοντας επτά µελλοθάνατους, οι οποίοι ανήκουν σε διαφορετικές κοινωνικές 

τάξεις. Ο καθένας αντιµετωπίζει µε το δικό του τρόπο το επερχόµενο τέλος, ενώ στο 

κλείσιµο του έργου, γίνεται φανερό πως όλοι οι άνθρωποι είναι προορισµένοι να 

αντιµετωπίσουν, όποιοι και αν είναι, την ίδια µοίρα και το γεγονός αυτό θα έπρεπε να 

τους ενώνει µεταξύ τους.  Στο κείµενο αυτό τίθεται  επίσης το ζήτηµα της 

µοναδικότητας του ατόµου, αλλά και η διαπίστωση ότι ο άνθρωπος αντιλαµβάνεται 

την ύπαρξή του πλήρως, όταν πρόκειται να τη χάσει. 

δ) Οι Επαναστάτες 

   Στη νουβέλα Οι επτά κρεµασµένοι,  ο Λεονίντ Αντρέγιεφ εξετάζει την αγωνία της 

ανθρώπινης ψυχής πριν τον θάνατο, αλλά και την αγνότητα του αληθινού 

επαναστάτη, που πεθαίνει µαρτυρικά για τα ιδανικά του.  Επτά θανατοποινίτες ζουν 

εµπειρίες τόσο ίδιες και όµως τόσο διαφορετικές απέναντι στο αναπόδραστο γεγονός 

του τέλους της ζωής τους. Για τον Αντρέγιεφ το τέλος της ανθρώπινης ζωής είναι 

τραγικό γεγονός, γιατί είναι το πραγµατικό τέλος, στην κοσµοθεωρία του δεν 

φαίνεται να χωράει η ανακουφιστική προοπτική µιας µεταθανάτιας ζωής. 

   Εύστοχα κάποιοι ερευνητές παροµοίασαν το πάθος των επτά κρεµασµένων µε αυτό 

του Χριστού προς το σταυρό. Πραγµατικά οι µελετητές παρατηρούν  ότι πέντε 

άνθρωποι καταδικάζονται σε θάνατο οµαδικά, γιατί είναι µέλη µιας τροµοκρατικής 

οργάνωσης, αλλά µε αγνούς στόχους. Στο θάνατό, τους πλαισιώνουν και δυο ληστές, 

όπως ακριβώς τον Χριστό. Μάλιστα, στην ελληνική µετάφραση του κειµένου, παντού 

αναφέρεται η λέξη «µαρτύριο» και ο ένας ληστής παροµοιάζεται ξεκάθαρα µε το 

ληστή της σταύρωσης, ο οποίος µπήκε στον παράδεισο. Ο ίδιος αναγνωρίζει ότι είναι 

µια αµαρτωλή ψυχή και βασίζεται στην επαναστάτρια Μούσια να τον συνοδέψει 

στον θάνατο, για να οδηγήσει την ψυχή του µε ασφάλεια: 
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Εγώ είµαι ληστής. Καταλαβαίνεις; ∆εν µπορώ να πάω µόνος µου. «Πού πηγαίνεις 

δολοφόνε;» θα µε ρωτήσουν. Έχω κλέψει και άλογα, να πάρει η οργή! Και µαζί της, θα 

είµαι σαν…σαν µε ένα παιδί, καταλαβαίνεις;
21

 

   Πραγµατικά το νούµερο πέντε (ο αριθµός των καταδικασµένων επαναστατών),  

όπως αναφέρεται στα λεξικά συµβόλων, είναι ο αριθµός που συµβολίζει τον άνθρωπο 

του οποίου τη µοίρα ενσαρκώνει ο Χριστός. Παρόλα αυτά ο πιο ξεκάθαρος 

συµβολισµός του Χριστού στο κείµενο είναι η νεαρότερη επαναστάτρια  η Μούσια, η 

οποία αντιλαµβάνεται τη θυσία της σαν την πράξη που θα την κάνει αθάνατη και θα 

φέρει την ανθρωπότητα ένα βήµα πιο κοντά στην καλυτέρευση, ακόµα φοράει ένα 

δακτυλίδι που έχει χαραγµένο ένα ακάνθινο στεφάνι πάνω σ’ ένα κρανίο. Το 

ακάνθινο στεφάνι είναι το σύµβολο του   µαρτυρίου της που δεν θέλει να 

παραχωρήσει στην συντρόφισσα της Τάνια Κόβαλτσουκ, γιατί θεωρεί ότι εκείνη 

είναι πλασµένη για να παντρευτεί και να γίνει µητέρα. 

   Όµως,  ό, τι και αν βιώνουν οι άνθρωποι πριν το θάνατο και σε οποιαδήποτε 

ψυχολογική κατάσταση και να βρίσκονται η κατάληξη είναι το δράµα του θανάτου. Η 

τελευταία εικόνα µε τα πτώµατά τους δίπλα-δίπλα, µας θυµίζει πως όσο γενναία και 

να πέθανε ο καθένας από αυτούς, όλοι τελικά βρέθηκαν στην ίδια κατάσταση του 

µηδενός και της ανυπαρξίας. Η ζωή έχει εικόνες, συναισθήµατα, διακυµάνσεις ο 

θάνατος είναι τραγικός, γιατί φέρνει τον άνθρωπο αντιµέτωπο απέναντι στο µεγάλο 

τίποτα µε όση δύναµη  ψυχής και θάρρος να πεθαίνει. 

 

Συµπεράσµατα Ά µέρους 

 Ο Λεονίντ Αντρέγιεφ  ζώντας σε µια εποχή κοινωνικών ανακατατάξεων και 

ζυµώσεων παρουσίασε ένα έργο γεµάτο δραµατικές και ψυχολογικές εντάσεις. Πάνω 

απ’ όλα στα κείµενά του τον ενδιέφερε η διερεύνηση θεµελιωδών θεµάτων, όπως ο 

θάνατος και η ανθρώπινη συνείδηση. Συνοµίλησε µε τα µεγάλα πνεύµατα της εποχής 

του, µέσω του έργου του, και κυρίως απ’ ότι φαίνεται επηρεάστηκε βαθιά από το 

έργο του Τολστόι. Ο φόβος του θανάτου κυριαρχεί στο έργο του, γιατί είναι το 

αναπόδραστο  τέλος της ζωής. Σύµφωνα µε τον Αντρέγιεφ µετά από αυτόν δεν 

φαίνεται να περιµένει τον άνθρωπο κάποιο µεταθανάτιο καταφύγιο.   Όµως και η ζωή 

είναι δύσκολη και σκληρή. Οι περισσότεροι άνθρωποι ρέπουν από τη φύση τους προς 

το κακό και µόνο οι ιδεαλιστές επαναστάτες φαίνεται να ενσαρκώνουν τον ιδανικό 

τύπο ανθρώπου. 
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 Λεονίντ Αντρέγιεφ, Οι Επτά Κρεµασµένοι, µετάφραση Μαρίνας Λώµη, Αστάρτη, Αθήνα 1998, 
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Ρένος Αποστολίδης και Λεονίντ Αντρέγιεφ 

Ένας έλληνας πεζογράφος, ο οποίος φαίνεται να έχει υπόψη του το έργο του Λεονίντ 

Αντέγιεφ, είναι ο Ρένος Αποστολίδης ή όπως υπέγραφε τα γραπτά του, απλώς 

«Ρένος»
22

. Γεννήθηκε το 1924 στην Αθήνα. Πατέρας του ήταν ο Ηρακλής 

Αποστολίδης δηµοσιογράφος και αρχισυντάκτης σε πολλές αθηναϊκές εφηµερίδες, 

διευθυντής της εγκυκλοπαίδειας του Πυρσού και διευθυντής της Εθνικής 

βιβλιοθήκης. Η µητέρα του ήταν η Ελπινίκη  Ζαµπέλη, η οποία εργάστηκε ως δασκάλα 

σε τουρκοκρατούµενες περιοχές ως το 1912. 

   Συµπλήρωσε τις γυµνασιακές του σπουδές στο Βαρβάκειο Γυµνάσιο και έπειτα 

σπούδασε Ιστορία-Αρχαιολογία στη Φιλοσοφική σχολή, απ’ όπου αποφοίτησε, µετά 

τον Εµφύλιο πόλεµο, µε «άριστα». 

   Πολύ νωρίς µυήθηκε, από τον πατέρα του, στο διάβασµα των αρχαίων και 

παγκόσµιων κλασικών συγγραφέων, των νεώτερων φιλοσόφων και των θεωρητικών 

της αναρχίας και του µηδενισµού του 19
ου

 αιώνα (Στίρνερ, Κροπότκιν, Μπακούνιν 

κλπ.). 

   Υπήρξε πάντα ανένταχτο και επαναστατικό πνεύµα, έτσι συµµετείχε  σε 

αντιγερµανικές εκδηλώσεις στα χρόνια της Κατοχής. Στρατεύτηκε υποχρεωτικά στα 

χρόνια του Εµφυλίου πολέµου, ως οπλίτης στην πλευρά του Κυβερνητικού Στρατού. 

Αν και βρέθηκε σε 35 µάχες δεν έριξε ούτε µια σφαίρα, γιατί πίστευε ότι καµιά ιδέα 

δεν αξίζει τον θάνατο. Μοναδικό του ενδιαφέρον στα χρόνια της θητείας του ήταν να 

κρατά σηµειώσεις στα µπλοκ του, τα οποία έγιναν η πηγή του αντιπολεµικού του 

έργου για τον Εµφύλιο, Πυραµίδα ’67.  

  Το 1952 ξεκινάει µαζί µε τον πατέρα του, το λογοτεχνικό-κριτικό περιοδικό Τα Νέα 

Ελληνικά, µέσα από τις σελίδες του οποίου ασκήθηκε κριτική  ακόµα και στην 

καταξιωµένη  γενιά του ᾿30.  Το 1960 τιµήθηκε µε το βραβείο πεζογραφίας του 

Υπουργείου Παιδείας για το βιβλίο του Ιστορίες από τις νότιες ακτές.  

    Το 1964 καταδικάστηκε σε κάθειρξη δυόµιση χρόνων από την οποία εξέτισε µόνο 

τρεις µήνες, επειδή εισέβαλε στη Βουλή.   Κατά τη διάρκεια της δικτατορίας των 

Συνταγµαταρχών δηµοσίευσε σε συνέχειες την Ανθολογία Νεοελληνικού ∆ιηγήµατος 

σε εφηµερίδες της εποχής. Η σειρά δηµοσιεύσεων  διακόπηκε από τη λογοκρισία 

εξαιτίας µιας δικής του νουβέλας, του Α2. Μετά τη δικτατορία συνέχισε να ασκεί 

κριτική µέσω του περιοδικού Τετράµηνα ως το 1979. Πέθανε το 1999.   

     Η κυριότερη οµοιότητα των δύο αυτών δηµιουργών είναι ότι δεν εντάχτηκαν 

πολιτικά σε κάποια συγκεκριµένη οµάδα και προτίµησαν να διατηρήσουν την 

                                                           
22
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πνευµατική τους αυτονοµία. Επιπλέον άσκησαν κριτική  σε κάθε µορφή εξουσίας µε 

τα έργα τους. Επιπρόσθετα  ασχολήθηκαν ιδιαίτερα µε θέµατα θρησκείας, όσο και αν 

δήλωναν άθεοι. Έδειξαν ιδιαίτερη αδυναµία απέναντι στο πρόσωπο του Χριστού, αν 

και εξέφρασαν τη βεβαιότητα ότι ο θεός δεν ενεργεί στο κόσµο και ότι η ανθρώπινη 

φύση µάλλον ρέπει προς το κακό. Το έργο και των δύο έχει έντονο αντιπολεµικό 

µήνυµα. Τέλος κανείς από τους δύο δεν δίστασε να καταδείξει τη δύναµη του 

ερωτικού ενστίκτου,  ως κινητήρια δύναµη της ανθρώπινης ζωής, πότε ευεργετικής 

και πότε καταστροφικής, η οποία δεν µπορεί να χαλιναγωγηθεί από τον πολιτισµό,  ο 

οποίος µόνο επιφανειακά δαµάζει τα πάθη του ανθρώπου.  

Ζητήµατα που αφορούν τη θρησκεία 

Ο Λεονίντ  Αντρέγιεφ δεν πιστεύει στον θεό και κατά προέκταση, ούτε στη 

δυνατότητά του να επεµβαίνει και να επηρεάζει την ροή της  ανθρώπινης ζωής. Στο 

βιβλίο  Η ζωή του Βασίλι Φιβέισκι 
23

(1903) παρακολουθούµε την σταδιακή 

αποδόµηση της πίστης ενός απλοϊκού ιερέα, ο οποίος  συνθλίβεται από το βάρος της 

διαπίστωσης πως ζει σ’ έναν κόσµο  δίχως θεό. Ο Ρένος Αποστολίδης στο έργο του 

Κατηγορώ
24

, που εκδόθηκε το 1965, δηλώνει πως δεν πιστεύει σε ανώτερες δυνάµεις, 

παρά µόνο στην ανθρώπινη διάνοια, που δηµιουργεί τους θεούς. Άλλωστε ο θεός είτε 

υπάρχει, είτε δεν υπάρχει, όπως αναφέρει στο ίδιο κείµενο, αυτό δεν έχει καµία 

διαφορά για τον κόσµο και την πορεία της ζωής του ανθρώπου. 

   Όµως,  παρά την αδιάφορή του στάση απέναντι στο θεό, ο Αντρέγιεφ ταυτίζει µε 

την µορφή του Χριστού, τους  αγνούς επαναστάτες που συναντάµε στο έργο του. 

Όπως αναφέρθηκε παραπάνω, η νουβέλα Επτά κρεµασµένοι
25

, δεν είναι τίποτα άλλο 

παρά η πορεία κάποιων  νέων και αθώων  επαναστατών προς την προσωπική τους 

σταύρωση. Οι νέοι αυτοί, που θυσιάζονται για το καλό της ανθρωπότητας,  

πλαισιώνονται από δυο κακούργους, όπως ο Χριστός από τους δύο ληστές. Την 

υπόθεση αυτή βεβαιώνει και η ύπαρξη µέσα στο κείµενο του συµβόλου του 

ακάνθινου στεφανιού, που είναι το υπέρτατο σηµάδι της καρτερικότητας και της 

θυσίας. Χωρίς αµφιβολία µάρτυρας και παράλληλα Χριστός είναι και ο νεαρός 

επαναστάτης Σάσκα  Ζιγκουλιόφ στο οµώνυµο µυθιστόρηµα.
26

 Από την αρχή του 

βιβλίου τόσο ο ίδιος, όσο και η µητέρα του παρουσιάζουν µεγάλη οµοιότητα µε 

εικονίσµατα Βυζαντινής τεχνοτροπίας: 
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Το δέρµα του ήταν χλοµό και θαµπό, και σ’ αυτό, όπως και σε όλα τα άλλα, έµοιαζε 

στην Έλενα Πετρόβνα: η Έλενα ήταν Ελληνίδα από την πλευρά της µητέρας της κι είχε 

λεπτά χαρακτηριστικά, µελαψό δέρµα και µάτια τεράστια και µελαγχολικά, σαν τα µάτια 

των αγίων στα εικονίσµατα, που θα ‘λεγε κανείς ότι τονίζονταν από µια γραµµή 

καστανόµαυρης, κρύας στάχτης. Ο  Σάσα είχε τα ίδια µάτια […]
27

 

   Στη συνέχεια του βιβλίου, η Ελένα για άλλη µια φορά παροµοιάζεται ξεκάθαρα µε 

την Παναγία, που εικονίζεται  στις ορθόδοξες εκκλησίες στην αριστερή πλευρά τις 

Ωραίας Πύλης: 

-Ξέρεις, στην εκκλησία µας… Στην αριστερή πλευρά, υπάρχει µια εικόνα… κατάλαβες 

που; Με µια αγία ζωγραφισµένη. Ε, λοιπόν, ορίστε! Μοιάζει µε την εικόνα!
28

 

   Στο µυθιστόρηµα πολλές φορές,  η αφοσίωση στον επαναστατικό αγώνα 

παροµοιάζεται µε µια θυσία, που απαιτεί αγνότητα. Ο ιδανικός επαναστάτης πρέπει 

να είναι αγνός σαν αρνί, όπως ο Χριστός θυσιάστηκε σαν αµνός –κατά τα βιβλικά 

κείµενα-  για τους ανθρώπους: 

-Όχι, πρέπει να είναι κανείς αγνός σαν αρνάκι! Σαν  πεντακάθαρο τζάµι, για να λάµπει 

από µέσα του το φως, µα την πίστη µου! ∆εν µας περιµένουν ευχάριστες στιγµές, αυτό 

που µας περιµένει είναι θυσία, µα την πίστη µου, είναι άθλος, είναι µαρτύριο! Κι εµείς 

πρέπει να κοιτάζουµε όλο τον κόσµο κατάµατα, µε ειλικρίνεια και χωρίς ντροπή!
29

 

   Ο Ρένος Αποστολίδης ταυτίζει τον άνθρωπο που αντιστέκεται µε την εικόνα του 

Εσταυρωµένου, στο διήγηµα «Της φυλακής», ο αγωνιστής ενάντια στον 

κοµφορµισµό είναι ένας Χριστός: 

Ανίατα της καρδιάς εµείς οι « άχρηστοι» σ’ αυτό τον τόπο εξακολουθούµε να 

προσευχόµαστε µε προσωπική σταύρωση σε προσωπικότατους σταυρούς, παρά να 

προσχωρήσουµε σ’ αυτό τον «Κόσµο»
30

 

   Επιπλέον, ο Ρένος έδειχνε συµπάθεια στο Ευαγγέλιο το οποίο θεωρούσε 

επαναστατικό και αντικοµφορµιστικό κείµενο και καταγγέλλει  το εκπαιδευτικό 

σύστηµα που δεν το διδάσκει στην ώρα του µαθήµατος των θρησκευτικών: 

Γιατί εσείς µ ό ν ο   το   ε υ α γ γ έ λ ι ο δε διδάσκετε![…]Επειδή τινάζει στον αέρα την 

κενότητά σας και το Καθεστώς σας του Μηδενός, το έρµο το Ευαγγέλιο!
31

 

  Έχει υποστηριχτεί από τον Τσουκόφσκι, µελετητή του Αντρέγιεφ, πως το ύφος του 

επηρεάζεται από τη Βίβλο. Όµως παρά την συµπάθεια απέναντι στο πρόσωπο του 

Χριστού, ο Λεονίντ Αντρέγιεφ και ο Ρένος Αποστολίδης απεχθάνονται την υποκρισία 

των δήθεν Χριστιανών και κυρίως των ιερέων: 
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   Στο διήγηµα «Οι Χριστιανοί
32

»  µια πόρνη αρνείται να ορκιστεί στο δικαστήριο, 

θεωρώντας πως ο τρόπος ζωής της δεν συµβαδίζει µε τη χριστιανική θρησκεία. Ο 

Αντρέγιεφ στηλιτεύει έτσι ένα µεγάλο µέρος της κοινωνίας που µόνο υποκριτικά και 

επιφανειακά παρουσιάζονται ως Χριστιανοί, ενώ στην ιδιωτική και τη δηµόσιά τους 

ζωή διαπράττουν κάθε είδους αδικήµατα. 

   Το ηµερολόγιο του Σατανά -στο οποίο έγινε εκτενής αναφορά στην παρούσα 

εργασία- παρουσιάζει την πιο αρνητική µορφή ιερωµένου που συναντάµε στον 

Αντρέγιεφ, τον Καρδινάλιο Χ., ο οποίος µέσω του φόβου του θανάτου και των 

χρηµάτων χειραγωγεί τους πιστούς. 

   Όλα τα παραπάνω µπορούν να παραλληλιστούν µε τη στάση του Ρένου 

Αποστολίδη, ο οποίος στο διήγηµα «Το παιδί µε το ξυλάκι
33

» µας περιγράφει την  

ιστορία των δήθεν χριστιανών  κατοίκων µιας φανταστικής πόλης στην Πολωνία, που 

ζητούν από τους Ναζί να τους απαλλάξουν από τους Εβραίους πρόσφυγες, που έχουν 

καταφύγει στην πόλη τους. 

  Ο Ρένος Αποστολίδης είναι εντελώς αρνητικός, απέναντι στους κληρικούς, θεωρεί 

τη συµπεριφορά τους φαρισαϊκή. Χαρακτηριστικό είναι το παράδειγµα του 

εξοµολόγου, ο οποίος  επισκέφτηκε το στρατόπεδο, όπου βρισκόταν ο Ρένος κατά τη 

διάρκεια του Εµφυλίου. Τον περιγράφει   καθαρό και φρεσκοπλυµένο, αντίθετα µε 

τους ταλαιπωρηµένους στρατιώτες στα αντίσκηνα και στη συνέχεια παραθέτει το 

διάλογό τους, τονίζοντας την ψεύτικη, δήθεν συµπονετική του συµπεριφορά
34

. 

   Όµως στο σηµείο που οι δύο συγγραφείς συµφωνούν απόλυτα είναι ότι ο κόσµος 

κυριαρχείται από το κακό. Σύµφωνα µε τον Λεονίντ Αντρέγιεφ, ο άνθρωπος είναι 

σατανικότερος ακόµα και από τον Σατανά και είναι ικανός να τον ξεγελάσει και να 

τον εξοντώσει µε το βάθος της κακίας του. Στο Ηµερολόγιο του Σατανά, ο άνθρωπος 

λέει στο διάβολο, που έχει πάρει ανθρώπινη µορφή για να εξαπατήσει τους 

ανθρώπους, αλλά τελικά έγινε ο ίδιος θύµα τους: 

[…] Εγώ είµαι προθυµότατος  να παραδεχτώ πως είστε ο Σατανάς. Μόνο που πέσατε 

σε κακή φάρα, φίλε Σατανά![…] Αν είσαι ο Σατανάς, τότε ήρθες εδώ πολύ αργά. 

Καταλαβαίνεις; Γιατί ήλθες εδώ, οπωσδήποτε; Για να παίξεις λες; Να πειράξεις; Να 

γελάσεις µε µας τα’ ανθρώπινα πλάσµατα;  Να εφεύρεις κανένα νέο, διαβολικό είδος 

παιχνιδιού;[…] Έπρεπε να έρθεις νωρίτερα, γιατί η γη αναπτύχθηκε τώρα και δεν έχει 
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πια ανάγκη από την ιδιοφυία σου. […] Μα κοίταξε τους ταπεινούς αυτούς µικρούς µου 

φίλους: σε ποιο µέρος της Κόλασής σου θα βρεις τέτοιους θελκτικούς, άφοβους 

διαβόλους, έτοιµους για οποιοδήποτε έργο;
35

 

   Το κείµενο που φανερώνει πως το κακό δρα στις ανθρώπινες κοινότητες είναι «Η 

νόµιµη
36

». Στο κείµενο αυτό παρουσιάζεται η ευκολία µε την οποία οι άνθρωποι 

προτιµούν το κακό, ακόµα και αν αυτό τους οδηγεί στο έγκληµα. 

Αντιπολεµικά µηνύµατα 

Τόσο ο Αντρέγιεφ, όσο και ο Ρένος Αποστολίδης µισούν τον πόλεµο και τον θεωρούν 

παράλογο. Ο Αντρέγιεφ στο Κόκκινο γέλιο
37

, περιγράφει τον Ρωσοϊαπωνικό πόλεµο 

του 1904. Η σκηνές του πολέµου αποτυπώνουν τη βιαιότητα και την ωµότητά του.    

Παρόµοιες σκηνές µας περιγράφει και ο Ρένος Αποστολίδης στην Πυραµίδα ’67. Ο 

Εµφύλιος στιγµάτισε το Ρένο, ο οποίος θεωρεί το βιβλίο αυτό, το σηµαντικότερό του 

έργο. 

Το ερωτικό ένστικτο έξω από τα όρια του πολιτισµού. 

Στο διήγηµα του ο Λεονίντ Αντρέγιεφ «Αβυσσός
38

» ένας νεαρός βγαίνει βόλτα στο 

δάσος µε την αγαπηµένη του. Τρεις άντρες όµως επιτίθενται στο ζευγάρι, βιάζουν την 

κοπέλα και χτυπούν τον νεαρό, ο οποίος µόλις ξαναβρίσκει τις αισθήσεις του ψάχνει 

την κοπέλα µέσα στο δάσος, όµως µόλις την βρίσκει γυµνή παρουσιάζει ακριβώς την 

ίδια συµπεριφορά µε τους βιαστές της.  

   Στον Ρένο Αποστολίδη και το διήγηµα «Η νόµιµη», µια καλοκαιρινή συντροφιά 

µόλις σβήνει από ανάµεσά τους το φως µιας λάµπας καταλήγουν στο όργιο και το 

έγκληµα. Και στις δύο περιπτώσεις ο πολιτισµός µόνο αποκοιµίζει τα βαθύτερα πάθη 

και ένστικτα του ανθρώπου, τα οποία µακριά από τις πολιτιστικές συµβάσεις και 

κοντά στη φύση βρίσκουν την ευκαιρία ν’ αναδυθούν στην επιφάνεια και να 

κατακλύσουν τον άνθρωπο. 
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Συµπεράσµατα Β΄ µέρους. 

Ο Ρένος Αποστολίδης µοιράζεται κοινά στοιχεία µε τον Λεονίντ Αντρέγιεφ, κάτι που 

φανερώνει πως ίσως να είχε διαβάσει έργα του και να είχε επηρεαστεί από αυτόν. Οι 

δύο συγγραφείς συγκλίνουν σε ζητήµατα που αφορούν τη θρησκεία, την σαφή 

εναντίωση κατά του πολέµου και την αντίληψη πως ο πολιτισµός δεν επαρκεί για να 

δαµάσει τα  ένστικτα του ανθρώπου. Το κυριότερο όµως στοιχείο, το οποίο 

µοιράζονται οι δύο δηµιουργοί είναι η αγάπη για την ελευθερία της σκέψης, που τους 

κράτησε µακριά από κάθε πολιτική ένταξη. Το γεγονός αυτό, τους έφερε σε 

σύγκρουση µε όλες σχεδόν τις παρατάξεις τις εποχής τους, αφού δεν δίσταζαν να 

σχολιάζουν και να καυτηριάζουν καθετί αρνητικό γύρω τους, χωρίς να νοιάζονται για 

τις συνέπειες. Για το λόγο αυτό ο Λεονίντ Αντρέγιεφ και ο Ρένος Αποστολίδης είναι 

δύο ιδιαίτερες φιγούρες στον κόσµο της λογοτεχνίας, που δεν µπορούν να ενταχθούν 

εύκολα σε σχολές και νόρµες. 
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